IMES.

Magazine | Ha&H

7

2 ©
® S
m &
29
@2
- Z
54
©w
# o
@ §
Q
m B
9
1
NS
=
¢
©
>
(=)]
c
m
o=
R
=)
(=
Ll
1
(<}
v
()}
c
(4~
o
<
-
=Y
R
ol
0 D
(=)}
v
2
S S
= K
wn M

115

HIRAGANA

SRIEEHM

{

U5HERA LA Japanese Language & Culture Textbook

<

-

" lﬁ\bl%\

g —

=

BUDDHA STATUES:
WHO ARE THEY?

ﬁ@%&ﬁ

N\

Py
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Autumn’s Breath in Tokyo—

A Map of
Chrysanthemums,
Towers, and
Memory
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A cityscape bathed in autumn hues stretches across the cover
of our November issue. Surrounding the iconic Tokyo Tower
at the center, a nostalgic and lively depiction of the city
unfolds — one that traces memories from the Edo period to
the present day.
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This red-and-white iron tower was completed in 1958 as a
symbol of Japan’s postwar recovery. It embodied the hopes of
the high-growth era, and even now, it remains a “beacon of
the heart” for many.
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At its base, chrysanthemums — the flowers of autumn
— bloom in full glory. In Tokyo, the season is brightened
by unique chrysanthemum events like the Meiji Shrine
exhibition, the Bunkyo Festival at Yushima Tenjin, and the

“Chrysanthemum Skytree” at Kameido Tenjin.
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The chrysanthemum has long been used as the imperial
crest of Japan. This city is also home to the Emperor, who
resides in the Imperial Palace where official ceremonies

still take place. The Emperor’s presence at the heart of
Tokyo reminds us that this is not just the political capital,
but also the symbolic center of the nation. In this light, the
chrysanthemum is more than just an autumn bloom — it
quietly illuminates the cultural core of Japan.
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This month’s cover was once again illustrated by Hong Kong-
based artist Angryangry. At the end of November, they will
hold their first solo exhibition outside of their home country,
titled Outsiders’ Outlines, in Asakusabashi, Tokyo. New
works inspired by their keen observations of Japanese towns
and people will also be on display.
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I Outsiders’ Outlines - Angryangry Solo Exhibition
TIOMSA5—X 79U NS4 X | Angryangry fé &

Dates Z’?’! Opening Reception Em\:‘t\‘é
November 29 (Sat.) - December 7 (Sun.), 2025 November 29 (Sat.) 15:00-20:00
2025 11 A29R8 () ~1287H8 (H) 11 A29 8 (£) 15:00 ~ 20:00
Time &M Venue &%
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12:00 - 20:00 daily (Open daily) Parts Studio Tokyo
£ H 12:00 ~ 20:00 (SHIFEK) 1-7-7 Asakusabashi, Taito-ku, Tokyo
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How to enjoy Hiragana Times, the "Hybrid Magazine with Apps"

Download the Hiragana Times app, create your own account, and enter
the ID and PW for this month's issue to read it on the app.
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While English speakers might exclaim, “Oh my
God!” in moments of surprise, Japanese people
often say, “Kamisama, Hotokesama!”—“Dear
God, dear Buddha!” This expression reveals
how naturally both “kami” (Shinto deities) and
“hotoke” (Buddhas or spirits of the dead) coexist
in the Japanese psyche.
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Although “kami” are typically associated with
Shinto and “hotoke” with Buddhism, in reality,
the boundary between the two has long been
blurred. They have deeply merged in many
aspects of Japanese culture and belief, making
them difficult to separate.
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Today, shrines and temples are seen as distinct
institutions, but until the Edo period, many
existed in a combined form under a syncretic
system known as Shinbutsu-shago (the fusion
of Shinto and Buddhism). It was common for
Buddhist temples to be built within the
grounds of Shinto shrines, and for kami
and Buddhas to be worshipped side by
side.
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Before the arrival of Buddhism in Japan, people
felt the presence of kami (deities) in nature—in
mountains, rivers, seas, rocks, waterfalls, and so
on. They would enclose these sacred spaces with
shimenawa (sacred straw ropes), worshipping
them as himorogi—temporary sacred

enclosures. Later, torii gates were


https://hiraganatimes.com/audio/2025/11/004-015mp3

added, and under the influence of Buddhism,
more formal temple-like structures (garan) were
introduced. In this way, the space we now know

as a “Shinto shrine” gradually took shape.
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For the ancient Japanese who lived with an
animistic view of nature and a shamanistic
sense of the spiritual world, Buddhism—with its
tangible forms and teachings conveyed through
statues—was remarkably accessible. Buddhism
functioned as a kind of “translation device” that
made the invisible visible, giving form to unseen

realms. Eventually, by blending with Shinto, it
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added new layers of depth to Japanese culture.
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Faith in Buddhist Statues as
a Source of Spiritual Support
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Until the Heian period, Buddhism was primarily
practiced by the nobility and the imperial
family—it was a religion of the upper class.
However, things changed drastically during
the Kamakura period. With the rise of the
samurai, the spread of “mappd” (the belief in
the decline of Buddhism), and growing social
instability, Buddhism began to take root among
the common people as well. In these uncertain
times, people sought comfort and guidance in
Buddhist statues, turning to them as emotional

and spiritual anchors.
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Samurai, in particular, often
struggled with the guilt and
pangs of conscience they
felt after taking a life. It Sy
was the silent presence
of Buddhist statues that

gently received and

held their inner pain.
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A Buddhist statue, once completed by the
sculptor who breathes life into it, is
no longer a mere object—it becomes
a transcendent presence. When we face
such a statue, we are naturally moved to
soften our hearts, acknowledge our weaknesses,
and begin to realign our spirit. Each Buddha or
bodhisattva is associated with a specific mantra, |
and through the quiet act of chanting these
sacred words, our minds gradually find peace.
Layer upon layer of heartfelt prayers, offered
over the centuries, continue to resonate within

the soul of the statue to this day.
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The Four Tiers of Buddhist
Statues and Their Sacred Roles
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Nyorai: The Ideal Being Who Embodies Enlightenment
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Clad in simple, unadorned robes, the calm Efﬁ U5 Tta)fa\(,\?ﬁéi & ’37";%7?\7 ‘f}(i EEaY
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figure of a Nyorai represents a state of having <% HFE = ?&’C 7._ i’rb % ﬁ LE .g_ = 50000
cast off all worldly attachments. Though lacking
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in glamour, its quiet presence has a natural power e LR D

to draw people in. EDIFONET,

Shaka Nyorai #R080 3%

Lo DICL50
When you're lost in life and wondering, “How should I live?”, Shaka

Nyorai helps you realize that the answer lies within yourself.
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Amida Nyorai Iﬂ ¥RBE BN F
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When you think of a loved one, Amida Nyorai offers the comforting
hope that you will be reunited in the Pure Land.
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Yakushi Nyorai ZEfiznE
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When you're suffering from mental or physical distress, Yakushi Nyorai gently

envelops you with healing and restorative power.
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Dainichi Nyorai X B 43
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When you long to feel connected with the universe, Dainichi Nyorai helps

you remember the deeper meaning of your existence.
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Bodhisattvas: Gentle Guides Who Lead Us Forward
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The Bodhisattva is a being who diligently strives b’h:( TTOWET, Eohen 73 W, ¥E L

toward enlightenment, and continues even now gy E’f’t %R H L+ 5 'T J_\é i'f ‘b HUEd

to practice compassion by bringing happiness to =1 R
Lﬁ%%ﬁb ﬁ@¢Lﬁ%@tza&m£

others and saving all sentient beings. Adorned £55< 0o th B BAEN

in resplendent robes, this figure inspires both PR A'ﬂ]h?(‘fb &% I'IIE 71 &BE = A
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familiarity and reverence. Quietly practicing *+

moral virtues behind the scenes to prevent
discord in the world—this is what is known as

Bodhisattva conduct (Bosatsu-gyo).
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Kannon Bodhisattva 85 &
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When you are feeling sad or struggling, visiting Kannon can help ease your

heart and bring a sense of peace and comfort.
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English + English Japanese
Japanese
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Shigodeki

(Capable Person) —~
MEENTES] ® EENTEDAl ZBLAEETY.
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ELTHEDODNET,

It is a shortened word for “shigoto ga dekiru (being
capable at work)” or “shigoto ga dekiru hito (a capable

person).”
f%%ﬁ TE3. » f@%ﬁ?éé
“shigoto ga dekiru “ ya “shigoto ga dekiru
at work being capable or capable
Al =& & L7 BE <9,
ve Ye< Z&E
hito” wo ryakushita kotoba desu.
a person shortened for a word itis

ﬂ Here, “work” does not only refer to a profession.

BERICRYEEA.

L&<&Exd »E
shokugyou ni kagiri masenn.
does not only refer to a profession

ZZTWD Ln=AF
LZe

koko de iu shigoto ha
here work

It refers to someone who can handle things efficiently
and be considerate of those around them.

MELL YMEEZCGELEY., AVIC
Z35uo HOZE b
kouritsu yoku monogoto wo konashi tari, mawari ni
efficiently who can handle things and those around them
[z /EYTES Az BLET,
& <IE e ]
ki wo kubattari dekiru hito wo sashi masu.
be considerate of someone it refers to

For example, it can be used as a compliment for
someone who smoothly handles the role of organizer
at a drinking party.

Bl Z (3. BRHBED BEz
rE D Y
tatoeba, nomikai no kanji wo
for example at a drinking party organizer
AL—ZXIC CHRITANGE IC¥9 5
EE S e <
sumu-zu ni konasu hito nado ni taisuru
smoothly someone who handles the role of for
BHEE &ELTH Ebhxd,
[E3 e on
home’kotoba to shite mo tsukaware masu.

a compliment as it can be used

Q0=%/00x+

¥5 £5% T ¥5 £% n
XX Niki / XX Neki
(Big Bro / Big Sis)

I=F1 3 TREL TRFIETHEIZERT D Ry FRS2 I TY,

ZTIMSELT, H50HFICHELOACHYICEDAEREREE(C
EWET,

BOTELLTEDNEZEBZNTY,

—AT. MFEEMISNPLTEZSICLTLAALHLT, RAZ
AHTEDNDZEDHYET.

"Niki" is internet slang meaning "aniki" (big brother),
and "neki" means "aneki" (big sister).

r=# (& rREJ‘ rx%1 (3
(S BHic & n o®
“niki” ha “aniki”, “neki” ha

niki (meaning) aniki (big brother) (and) neki

MMm&l & E®RYT S »'?wy I~Z7/0"C’§'o
Hh & (A 5~ <

“aneki” wo imi suru etto suranng u desu.

aneki (big sister) means is internet slang

From there, they are used to call someone who is knowl-
edgeable in a certain field or someone you can rely on.

ZCMHELT, HEITHICHELLAR
Th S <b 493

soko kara tennjite, aru bunnya ni kuwashii hito ya
from there someone who is knowledgeable in a certain field

BUICKLDAZE EREEIC EWET,

& vE & on

tayori ni naru hito wo yobu toki ni tsukai masu.

(or) someone you can rely on to call they are used

B They are often used as a compliment.

BHEELLT
[ERE=
home’kotoba to shite
as a compliment

EbndZENZNTT,
> 58

tsukawareru koto ga ooi desu.
they are often used

On the other hand, it can also be used with sarcasm
toward someone who shows off their knowledge and
acts arrogantly.

—# T, MBEMISMLT
wolE> 5 LE
ippou de, chishiki wo hikerakashite
on the other hand who shows off their knowledge and
BZ5ICLTLWBA IZxt L T,
A5 v =n
erasou ni shite iru hito ni taishite,
someone acts arrogantly toward
%ZFI&;A&)'C ﬁ;bhé:t%ﬁ‘)iﬂ'o
< oM

tsukawareru koto mo ari masu.
it can also be used

hiniku wo komete
with sarcasm
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‘:2 Shrine and Temple Purchase Problem 1. TAXAOHLALESABANICEDNTNS] ——ZTABZ21—RADE
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Z88 and Japanese People's Identity 2 THAREEEEBABNTELS . HAEEEERLLRIYYX
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9 JEggéir?QS; English Japanese
a
I»
A News that 'Japanese shrines and temples are being bought It is said that one wealthy Chinese individual spoke shame-
Z by foreigners' has been reported in the overseas media and lessly, "There is no business as lucrative as a religious corpo-
v is causing a stir. ration'.
> rB&on kN » SEA I PEANEERD —A X IREEAN
1< Eh LhLeRom< HOI< LA 593K LALEAD vey EEFEI-EY
": nihonn no Jjinja’bukkaku ga gaikoku’jinn ni chuugoku’jinn’shisann’ka no  hitori ha syuukyou’houjinn
A Japanese shrines and temples are foreigners by Chinese wealthy individual one areligious corporation
v
HEbhTWs] —— TN Za—RMB FEBLWLW EPRRIZ W & BUAhDBET
» news business b3
kawarete iru sonna nyu-su ga hodo oishii bijinesu ha nai to warubiremosezu
being bought that news as lucrative business thereisno as shamelessly
BAAT 4T T ®wLS5N, okt WWET,
ML media x> Dl .
kaigai’'medexia de houjirare katatta to iimasu
the overseas media in has been reported and spoke it is said that
R BIFTOWET,
'/:2;‘7170 o wo U;Z.r ogete imasu The realm of faith, which severs worldly desires, is, ironically,
a stir is causing being swallowed up by desire.
1tk 2 B> &M o fEE .
EAD> [ LhZ> Ygsng
. . . . bonnnou wo tatsu shinkou no ryouiki ga
ﬂ The view was introduced that 'those who wish to purchase worldly desires which severs faith of the realm
are not aiming for noble purposes, but are targeting tax
. . . . o o # C ) \ET,
evasion and money laundering by abusing tax incentives'. g,lﬂ Lo f&% ' %b% FNT  LET
I hiniku ni mo yokubou ni nomikomarete imasu
r_ﬂ_ﬁ_}\_ﬁg% b ’%SI_E!’* L) ironically desire by swallowed up is being
Z5IEwdEEFSLe ¥5I5 b<TE
kounyuu’kibousha ha suukou na mokuteki
those who wish to purchase are noble purposes
Tl37<. BEIES z FERALEL
FOHODS<S BED
dehanaku zeisei’yuuguu wo akuyou shita
not aiming for but tax incentives by abusing
Bt Y Ix—OYIYT & BE-o-TW3BI
Eo2En money laundering s
datsuzei ya mane- ronndarinngu wo neratte iru
tax evasion and money laundering are targeting
WS RA M BAShELL,
EXS L&dm0
toiu mikata ga shoukai saremashita
that the view was introduced

For religious corporations, income is non-taxable, and

there are preferential treatments where property tax and ﬂ However, the root of this problem also lies with the
inheritance tax are also exempted. Japanese temple side, which becomes the seller.
RBEAN WA A FEEHB T LbL. oD ME ) ME-Z1 IC 13
LTSI Lw>iiw> v pEn AL f
shuukyou’houjinn ha  shuunyuu ga hi'kazei de shikashi kono monndai no nekko niha
religious corporations for  income is non-taxable and however this problem of the root
BEEEER » LEE b RREINhB TYUF &% BE o b {2
= TO L EAEL ESECHED HhL & 5 T 12 3h C VA #b
kotei'shisann’zei  ya souzoku’zei mo  mennjo sareru urite to naru nihon no jiinn gawa
property tax and inheritance tax also  are exempted the seller ~ which becomes  the Japanese temple  side
BEEE »n HhUET, % HUET,
B5<52 B
yuuguu’sochi ga arimasu nimo arimasu
preferential treatments  where are there also with lies
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Whose Priority Does It Serve? %1 DEEEHIELL,
AEATZ77—R BN : 1@7_@@ M@k MH? 2 HEAEESZ—HT. TOBRLFARICHEIOES L1
IZ EALA first Bw3th 2TW5,
0TS AAEOHAREDE NS TAAAOHSEREEICER S
B DIE B,

L =t it ERPENEHRLARZVEBEERLDOEEMBRE
English + English Japanese BESBRLH D,

Japanese
Al B D SHEREST, TBXAT77—-R b % TBEAZ7—Rb1 ® [FAUVAT7—-RM1 B
HFhabh ELEVAEALE S IZIEACA  first ICIEA LA first America first
zennkai no sanngiinn’sennkyo de nihonnjinn fa-suto wo nihonn’jinn fa-suto ya amerika fa-suto ga
BIFS SRl 2 #EE @MIELE. HERZEER DI, AE DD HIC
poa TAEVEDS EgE () Exdhh & ICAlFh 223 3
kakageru sannseitou ga giseki wo nobashita kyoukann wo yobu noha ninngenn no kokorono naka ni
rAg77—XAb1 B FiE TENSTHS,
CXA first ZThEWN
Jibunn fa-suto ga sonnzai suru kara dearu
HENEES —AT. %(DI!...\ & AmEE
Ex5DA HOE WolE>5 [F>52580
kyoukann ga atsumaru ippou de sono rlnenn to  houkou’sei
I B ) = £5) tHo>TW3S, rs
3 E L BATH gz BEAL .
ni kenenn no koe mo agatteiru 12 134 EELS 125 LA
nihonn deha kigyou wo houjinn
BA % TEAAL EMER,
Z LA LEALA &
kojinn wo shizenn’jinn to yobu
BEAEDOHBAR  BOEND. TH&EA (]
ICBAS< UL B BALA
nihonnkoku no seijika  nanodakara nihonn’jinn no .
DY BN b A &
) 135 Ch
- . . tsumari houjinn mo hltoto
Gz REX I %161 DIE  HARE,
UzxE SLWSEA DB ESHEA
rieki wo sai’yuusenn  ni kanngaeru noha touzenn da
RED FiE &LT HbnTWNS,
ES5¢E5 ThEWN HDh
doutou no sonnzai toshite atsukawarete iru
BrthEm  ® =iz BER UDshikn, 5 M. WD FELRG.
BWELyE ERD Lebed ) ) <IZ _ ThEN
haita’syugi ya sabetsu wo Jjochou shikane nai naraba kuni toiu sonnzai nimo
EEH S &D EHEE R % "ARB" (3 bbBA  HIR" T5 H3
Z<ENLehL LASLDAITN ChAm< LAm<
kokusai’shakai tono shinnrai’kannkei wo Jinnkaku ha mochironn  shinnkaku  sura aru
B/ES fEkR £5) H3, & Z25% NE TH35.
zZ ETh Do’

sokonau kikenn mo aru to kanngaeru beki dearou
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https://hiraganatimes.com/audio/2025/11/j-020-021.mp3

22

B A5%38 | NIHONGO DO

Sk )

e &

Voice Wave (

The Japanese World Shaped by ‘Mono’ and ‘Koto’

[€7]1 & [a}] hit)ﬂ*; 05}

I &A & € Huv

You know, last week, when I was cleaning my room, a
nostalgic album emerged from the back of the closet.'

I5:8 n. "‘BE’& HD()"C =51,
BAlw >
sennsyuu ne heya wo katadukete tara ne
so—€y b D 2] "5,

closet <
kuro-zetto no oku kara

EHOLWTIVNLY HTEED, |
w2 album T
natsukashii arubamu ga dete kita no

If we translate this Japanese into everyday English, it
becomes, 'l found an old photo album in the closet last week
when I was cleaning my room.'

uDEIZIS LERDRFE IZ THE.
AL ZWD )
kono n/honn 'go wo hudann no eigo ni suruto

“I found an old photo album in the closet last week
when I was cleaning my room.”

ERYVET,

to narimasu

In English, 'T' appears first as the subject, and one imme-
diately reaches the conclusion, 'found'.

RE TRMI A EF &LLT &I Wi,
AW Lwl L& Hob
eigo deha aiga syugo toshite saisyo ni araware
F<IC  Tfoundl W5 HEERIC EELET,

F23A ESkD
suguni faunndo  toiu ketsuronn ni  toutatsu shimasu

English has a structure for conveying information
efficiently and in a short time.

=3RS, Bz REHIC, 5 B T
zns L&3IE> Z5YDTE b Uidk

eigo ha Jjouhou wo kouritsu’teki ni tann’jikann de
EA% ftis %z BoTWET,

27 L< b

tsutaeru shikumi wo motte imasu

On the other hand, in Japanese, the listener is made to
wait until the conclusion of the action is reached.

—A. BXE TIE. 1A O HRIC
Wwolx> IKIEAZ 50 [ba=k 3o)
ippou nihonn’go deha koui no  ketsumatsu
3 ¥T HEF I3 ®rEEhEd,
W = T *

itaru made kikite ha matasare masu

ﬂ However, this 'waiting time' is not a mere blank space.

LivL, o) rgDBR (3 W53
shikashi kono matsu jikann ha tannnaru
ey = TRIHY FEA.

<51E<

kuuhaku deha arimasenn

Within that time, the listener has the experience of
placing themselves in the scene that the speaker depicts.

HEFI ZDEHED FT #HLULFD
x T U bk mm 35 T
kikite ha sono jikann no naka de hanashite no
< B= I HADS % BE<
A LxdiFn Lxw & ES
egaku Joukei ni Jibunn no mi wo oku
BB % THDTY,

WA

taikenn wo suru nodesu

Eventually, they are present in the same place as the
speaker and savor that scene from the inside.

PHT, ELF & FLigIc
s < sk

yagate hanashite to onaji ba ni

:'I'SAL\ Pl b1 ZTDIZEE

S58b (&7

tach/ a/ uchigawa kara sono bamenn wo

Kb>5DTY,

»HL

ajiwau nodesu



A characteristic of Western languages is that the subject
is clear and objective.

O N (] LEiE .
B5WFAT E<B&>S

oubei’genngo no tokuchou ha
FEFEN BARET BEHMEILTYT,
Ll BHLM<L EPONATE

syugo ga meikaku de kyakkan’teki na kotodesu

In the West, the Greek 'logos' (logic) is considered the
essence of language, and the Bible also states, 'In the
beginning was the Word (Logos)'.

[icped Tld. FUIYEO TOTR=HE] »
&> Greece logos =YU)

seiyou deha girisha’go no rogosu iko-ru ronnri  ga

X D xE &ch, ZE b

&t [FALD Wl &

kotoba no  honnshitsu to sare seisyo  nimo

r#8% I EEX (OJR) HYE] EHVET.
99 & logos

hajime ni  kotoba (rogosu) ariki to arimasu

As this indicates, Western languages are adept at organiz-
ing thought.

EEDEE x
gW&kS FAZ
selyou no genngo ha

ZnoEN  ErT O OKSIC.
L

konokoto ga  shimesu youni

BEZE BEYSZLE T ROITLET,
Lss Oy %

shikou wo seiri suru koto ni takete imasu

ol s o

English Japanese

Japanese

People come to separate themselves from the object, and
to analyze and observe it objectively.

Al Ba%E R "5 tuaEL.
v Lin EOLES ECCI
hito ha Jibunn wo taisyou kara kirihanashi

EEHHNIC SRL BBID L5CBYET,
EpOPATE AhtE PAED
kyakkan’teki ni bunnseki shi kannsatsu suru youni narimasu

This stance greatly advanced the development of the
natural sciences.

> B3 ¥/ HAMZF ®  AK&EL<
L LEADHL B

kono shisei ga shizenn’kagaku wo ookiku

FEESHBELL,

[3>Th

hattenn sase mashita

The fact that Newton discovered universal gravitation by
observing a falling apple is also a classic example of this.

—a—btyH UYrIno HEFE BE LT

Newton ) 5o » PhED )
nyu-tonn ga rinngo no rakka wo  kannsatsu  shite
hHs Nz
IFABSVWAY &<

bannyuu’innryoku wo

RRLE
[Fol7A
hakkenn shita

DH.

nomo

0D ::: 8] T,
ThlT

sono tennkei desu

m In contrast to that, the Japanese language has a unique
worldview called 'mono’ and 'koto'.

%hl:;flb‘ EZIISVEE(:(:I r€/1 & rakl
=5 IC1EA S
soreni taishi nihonn’go niha mono to koto

&S mBa D &N HhUET,
&L ThLDA
to iu dokuji no sekai’kann ga arimasu
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“Food of the Gods” —
Kaki Retlecting
the Autumn of Japan

[ O EAY) | — sy H ROk

[

1. When we think of fruits that are essential to the autumn landscape, kaki

(Japanese persimmons) come to mind.

HE A5V
aki no huukei ni kakase nai kudanomo to ieba
to the autumn landscape that are essential when we think of fruits

WTT,
&

kaki desu
kaki (Japanese persimmons) come to mind

MoE = %#ttv ﬁﬁtviw\

2. Seeds have been found in ruins from the Jomon period (about 14,000 years

ago), and kaki have been loved by the Japanese since ancient times.

B3 EF (M A4TEE) O B\ S E B
CerbALED RCVEEALARARAE A v eE rn
Jjoumonn’jidai (vaku ichimann yonnsenn nenn mae) no iseki kara mo tane ga
from the Jomon period about fourteen thousand years ago in ruins seeds
Rom. EEATAL) BAAIC HlLEhTEELE
£ z KL CBALA [

mistsukari kodai kara nihonnjinn ni shitashimarete ki mashita
have been found and since ancient times by the Japanese have been loved

3. Relatives of kaki are also found in Europe, and its scientific name, Diospyros,

means “food of the gods.”

1 0 (bl (& ERd s PAIAE ) Hh).
rE BhE £ -5 o &

kaki no nakama ha yo-roppa ni mo ari
relatives of kaki also in Europe are found and
+:8.D|ospyros(i FiIok:570] ERKULET,
HCHL ToubTUBT PEHE Le<EHD R
gakumei dhiosupirosu ha “kami no shokumotsu” wo imi shi masu
its scientific name Diospyros “food of the gods” means

—


https://hiraganatimes.com/audio/2025/11/030-031.mp3
https://hiraganatimes.com/audio/2025/11/e-030-031.mp3
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4. The kaki tree not only bears highly nutritious fruit but has also been used

for piano keys and luxury furniture.

HoARE. HEEIPHLRRE EH¥#3EFTRL,

rE & U ESRE » Lo a0

kaki no ki ha jiyou yutaka na kajitsu wo minoraseru dake de naku,

the kaki tree highly nutritious fruit not only bears but
E7/ o@g ERRE EbhT&F LA

2] FAEA T3&w5HC 2h

Q/a no kennbann ya koukyuu’ kagu ni tsukawarete ki mashita.

piano keys and for luxury furniture has (also) been used

5. Its common name is persimmon. Its hard wood was even once used to

make golf club heads.

—ﬂQﬂ'Jt"?U&(i persimmon. Z DERVAKH L.

Vo AT E—u HrE BTV

ippan’ teki na yobma ha pa- sh/mo sono katai mokuzai ha
its common name (is) persimmon its hard wood

2T ILI295TD~y FiCd AubhFELE

B A < B R A o ¥ b5
katsute goruhu’ kurabu no heddo ni mo mochiirare mashita.
once even to make golf club heads was used

6. In the 19th century, during the Edo period, the Japanese persimmon was

newly added to this “food of the gods” family.

o005 TP IREfEsse. =0 Hexh) o
Juukyuu seiki no edo’jidai ni naruto kono  “kami no shokumotsu” no
in the nineteenth century during the Edo period this “food of the gods”
ﬁlF'iL., B A DA e Mmby FLE
hh CEA PR ED) <b

nakama ni nihonn no kaki ga ara tani kuwa wari mashita
to family the Japanese persimmon was newly added

7. Its scientific name became Diospyros kaki. The Japanese word “kaki” was

incorporated as it is into the genus name “food of the gods.”

—7—8 7S Diospyros kaki, E% O [HOERY] (=
FCHL TuBTUAT hE rH LE<HED

gakumei ha dhiosupirosu kaki zokumei no “kam/ no shokumotsu” n

its scientific name (became) Diospyros kaki into the genus name “food of the gods"

EIZF; (] Fkali » ZDEFE !ﬁ(ﬂa‘:&_\ihi L%

n/honngo no “kak/” ga sono mama kumikomare mashita

the Japanese word “kaki” asitis was incorporated

8. Kaki is so rich in nutrients that there is a saying, “When kaki turn red, doctors

turn pale.” Truly, it is the “food of the gods” that reflects the autumn of Japan.

[ FHR<CAnE EERE<CAS] & EbhbiE
rE Bh wilr BB v
“kaki ga akaku nareba isha ha aoku naru” to iwareru hodo
when kaki turn red doctors turn pale that there is a saying
R R D FAL B zsm)u& Ry
AVESFATA HE  EA
eiyou’ manntenn no kaki masa ni nihonn no aki wo utsusu
kaki is so rich in nutrients truly that reflects the autumn of Japan
(oYM TV,
HEHE Le<ED

“kami no shokumotsu” desu
it is the “food of the gods”
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You may understand the words, but still get lost in communication. This corner takes you on a fun journey through the maze of Japanese

language and culture with four-panel manga. Unlocking the punchline is the key — it reveals the essence of Japanese expression and
leads you to the exit, with a smile and a fresh insight.
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kachou! abe sann no dennsha ga okurete imasu. hai, jinnja ha kochira no houkou deshita ne?
Staff: Section chief! Mr. Abe’s train has been delayed. Staff: Ok. The shrine is this way, isn’t it?
AR 171?91'%9?(7:%7&7’1/12/73‘ R FALTVED?

rTw L presentation IS

nanndestte! mousugu daijina purezenn ga nani shite iru no?
Chief: What! We are due to start giving an important Chief: What are you doing?

ﬁiémco

hajimaru noni.
presentation soon.

Scene 2 Scene 4

HEESLELESH? WA HIRICRAE BBV LE LT,
dou shi mashou ka. y

kamisama ni kaiketsu wo onegai shimashita.
Staff: What shall I do?

Staff: | prayed to the gods to solve our problem.

F: 3‘<“f€rﬂ5&‘éb\o HFR: BfJﬁ:H‘Tc"mo
sugu te wo uchinasai. oteage dane.
Chief: Act quickly to resolve the problem. Chief: I trow up my hands.
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Chrysanthemum

When the cold air brushes your cheeks and
autumn deepens, Kiku in bright colors such as

yellow, white, and red all bloom in full glory
at once. The sight of its neatly arranged petals
spreading out in a radial pattern has a certain
dignified air that matches perfectly with the

clear air of late autumn.
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In autumn, the word “akibare (clear autumn
sky)” is often used, but around the time Kiku
reaches their best viewing season, the blue sky is
sometimes called “Kikubare ” It is a word with
a beautiful sound that evokes the image of Kiku
proudly blooming against the backdrop of a

clear sky.
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As if to show their specialness, Kiku has long

been cherished as a flower that symbolizes

Japan. Japan has no legally designated “national

flower;,” but Kiku is used in many situations to

represent Japan.
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For example, Kiku is drawn on the cover of the
Japanese passport, and there is the crest called
“sixteen-petal chrysanthemum,” which is used as
the emblem of expressing the Emperor and the
Imperial Family. This was established in 1869
(Meiji 2), but its origin goes back much further,
to the Kamakura period. It is said to have begun

when Emperor Gotoba loved Kiku dearly

and had Kiku patterns applied to his personal
belongings.
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Moreover, the shape of the petals spreading out in a radial
pattern has been regarded as more than just that of a
flower; it has been seen as a design that evokes the sun
depicted on the national flag, the “Hinomaru,” as well as
the light of Amaterasu-omikami, the principal deity of
the Japanese people.
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And this deep connection with the Imperial Family gave
Kiku their image of refinement. This is also reflected in
the flower language of Kiku, such as “nobility;” “loftiness,”

and “purity”

Famous
Chrysanthemum
Viewing Spots
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In this way, Kiku are flowers that have a deep connection

with autumn in Japan, and with Japan itself. In this issue

of IBUKI, we will fully introduce their charm.

ZDELDIT,

S EI) HE
L‘%’&%D(ﬁ——ﬁ A/;El@ IBUKI TIl. %@ﬁ;
Uﬁ:& o XU & ‘f‘n #L\b 9,

When Kiku reach their peak viewing season, festivals and
exhibitions to enjoy them are held throughout Japan. The
sight of colorful flowers lined up side by side is truly an
autumn tradition. In addition to the places introduced in
the cover story, there are many other noteworthy spots all

over the country.
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Blending language with culture — practical
skills for daily communication and intellectual

depth for true understanding.

Through J-Bridge, your Japanese learning
becomes a roadmap to real job opportunities and

long-term success in Japan.

For more details, visit: nihongo.net
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Certified Coaches,
Proven Results

From Learning
to Career: J-Bridge
Consistent guidance by

trained Japanese language
coaches with a track record.

Your Japanese opens doors
to new career opportunities
through J-Bridge.

Begin with a o
Free Counseling Session. el
Scan the QR code to
reserve your spot today!
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